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Part I: Rites of the Feast of Nayrouz (From Tout 1 to Tout 16)
(©5516 ) @1 () ool ue il

The services are prayed with the festive tune from 1 Tout to 16 Tout, and its rites are as follows:

A. Vespers Praises

1. The praises are done as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or Watos) for
Nayrouz .

B. Vespers and Matins Prayers

The service is prayed as usual with the following observations:

The Verses of Cymbal are chanted before the verse for Saint Mary.
The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of St. Mary.
Response of the Psalm for the feast is chanted

Response of the Gospel for the feast is chanted

The Concluding Hymn is chanted.

orwdPE

C. Midnight Praises

The praises are conducted as usual in the festive tune with the addition of the following:
1. The Doxology for Nayrouz is chanted before the Doxology for Saint Mary.
2. The appropriate Psali (Adam or Watos) is chanted before the Psali of the day.

D. The Liturgy
1. The Third and Sixth hours of the Agpeya are prayed.

The hymn “DAAHA0vIA al e Tir” (Alleluia. This is the day) is chanted.

The Hymns Tai Shouri and the hymn of intercession are chanted.

Aspasmos Adam for the feast (Let us give up all evil causes) could be chanted
Aspasmos Watos for the feast (A spirit of the Lord is upon Me) could be chanted
The Annual or Syrian Fraction is prayed.

The response for Psalm 150 is chanted.

A Melody is chanted after Psalm 150.

The Concluding Hymn is chanted
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Part I1: Readings for the Feast of Nayrouz (Coptic New Year - Tout 1)
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Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins
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Baawoc Tw Aaviaze: 1 - 12
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NETEATIAI eqi—:omoq €CNAPWT:
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TeKneTkaCToc: 0v02 NGKHG(‘Q(‘QO‘T
€7€102, EROABEN TIETKENIWOTT.

A AAHAOTVIA.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Psalm 65: 10 - 11

You water its ridges
abundantly, You settle its
furrows; You make it soft
with showers, You bless its
growth. You crown the year
with Your goodness, And
Your paths drip with
abundance. Alleluia.
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Vespers Psalm
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the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalms 96: 1, 2
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Sing to The Lord a new
song; sing to The Lord, all
the earth. Sing to The Lord,
bless His name; proclaim
the good news of His
salvation from day to day.
Alleluia.
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwcIC €BOA deN
TETATTEAION €60%aR KaTa UaTeeon
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Vespers Gospel
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A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Matthew 13: 44 - 52

52 - 44 :13 i
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€RBOA.

Again, the kingdom of
heaven is like treasure
hidden in a field, which a
man found and hid; and for
joy over it he goes and sells
all that he has and buys that
field.

Again, the kingdom of
heaven is like a merchant
seeking beautiful pearls,

who, when he had found
one pearl of great price,
went and sold all that he had
and bought it.

Again, the kingdom of
heaven is like a dragnet that
was cast into the sea and
gathered some of every
kind,

which, when it was full,
they drew to shore; and they
sat down and gathered the
good into vessels, but threw
the bad away.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

So it will be at the end
of the age. The angels will
come forth, separate the
wicked from among the
just,

and cast them into the
furnace of fire. There will
be wailing and gnashing of
teeth.”

Jesus said to them,
“Have you understood all
these things?” They said to
Him, “Yes, Lord.”

Then He said to them,
“Therefore, every scribe
instructed concerning the
kingdom of heaven is like a
householder who brings out
of his treasure things new
and old.”

prn
Matins Psalm
Sh saa

the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 98: 1

Glory be to God forever.
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Sing to The Lord a new
song; for The Lord has done
marvelous things; His right

hand and His holy arm have
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of
the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNweIC €ROA HeN
TIETATTEAION €60%AB KaTA UapKon

asIow.

gained Him the victory.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk Jaad)

A chapter according to
Saint Mark, may his
blessings be with us. Amen.
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Mark 2: 18 - 22
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The disciples of John
and of the Pharisees were
fasting. Then they came and
said to Him, “Why do the
disciples of John and of the
Pharisees fast, but Your
disciples do not fast?”

And Jesus said to them,
“Can the friends of the
bridegroom fast while the
bridegroom is with them?
As long as they have the
bridegroom with them they
cannot fast.

But the days will come
when the bridegroom will
be taken away from them,
and then they will fast in
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those days.

No one sews a piece of
unshrunk cloth on an old
garment; or else the new
piece pulls away from the
old, and the tear is made
worse.

And no one puts new
wine into old wineskins; or
else the new wine bursts the
wineskins, the wine is
spilled, and the wineskins
are ruined. But new wine
must be put into new
wineskins.”

Glory be to God forever.

Liturgy Readings
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The Pauline Epistle
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Second
epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians. May
his blessing be upon us.
Amen.
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2 Corinthians 5: 11 - 6:13

13 :6- 11 :5 (usiiyss2
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Knowing, therefore, the
terror of the Lord, we
persuade men; but we are

well known to God, and |
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also trust are well known in
your consciences.

For we do not commend
ourselves again to you, but
give you opportunity to
boast on our behalf, that you
may have an answer for
those who boast in
appearance and not in heart.

For if we are beside
ourselves, it is for God; or if
we are of sound mind, it is
for you.

For the love of Christ
compels us, because we
judge thus: that if One died
for all, then all died;

And He died for all, that
those who live should live
no longer for themselves,
but for Him who died for
them and rose again.

Therefore, from now on,
we regard no one according
to the flesh. Even though we
have known Christ
according to the flesh, yet
now we know Him thus no
longer.

Therefore, if anyone is
in Christ, he is a new
creation; old things have
passed away; behold, all
things have become new.

Now all things are of
God, who has reconciled us
to Himself through Jesus
Christ, and has given us the
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ministry of reconciliation,

that is, that God was in
Christ reconciling the world
to Himself, not imputing
their trespasses to them, and
has committed to us the
word of reconciliation.

Now then, we are
ambassadors for Christ, as
though God were pleading
through us: we implore you
on Christ's behalf, be
reconciled to God.

For He made Him who
knew no sin to be sin for us,
that we might become the
righteousness of God in
Him.

We then, as workers
together with Him also
plead with you not to
receive the grace of God in
vain.

For He says: “In an
acceptable time | have heard
you, And in the day of
salvation I have helped
you.” Behold, now is the
accepted time; behold, now
is the day of salvation.

We give no offense in
anything, that our ministry
may not be blamed.

But in all things we
commend ourselves as
ministers of God: in much
patience, in tribulations, in
needs, in distresses,
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2,AN2,0%X2,€X DEN 2aNANATKH HEN

2ANVKATZ,.

ben 2ANEPAWT €N e,anfyrekwov
deN aanf‘geop“rep deN 2andict DeN

%&N(‘.QP(DIC HEN 22NNHCTIA.

ben ovTOvB0 deNOTCWOTN DEN
OVMETPEYWOTNZHT HEN OTUETYPICTOC
BEN OVTINEVLA €CJovaB deN ovaTATH

NATneTgoﬁl.

ben ovcaxi NTe euHI HeN 070N
NTe PNovT €BOA 2ITEN NIZOTTAON NTE

TUEOUHI NA OVINALL NEYW NA XAOH.
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in stripes, in
imprisonments, in tumults,
in labors, in sleeplessness, in
fastings;

by purity, by knowledge,
by longsuffering, by
kindness, by the Holy Spirit,
by sincere love,

by the word of truth, by
the power of God, by the
armor of righteousness on
the right hand and on the
left,

by honor and dishonor,
by evil report and good
report; as deceivers, and yet
true;

as unknown, and yet
well known; as dying, and
behold we live; as
chastened, and yet not
Killed;

as sorrowful, yet always
rejoicing; as poor, yet
making many rich; as
having nothing, and yet
possessing all things.

O Corinthians! We have
spoken openly to you, our
heart is wide open.

You are not restricted by
us, but you are restricted by
your own affections.
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Now in return for the
same, | speak as to children,
you also be open.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle

Kae02ikoN eBoA HeN T TI20%IT
NETICTOAH NTE TTENIWT lwaNNHC.

DouHn. Mavenpat.

98 L)

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.
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1John 2: 7 - 17
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Brethren, | write no
new commandment to you,
but an old commandment
which you have had from
the beginning. The old
commandment is the word
which you heard from the
beginning.

Again, a new
commandment | write to
you, which thing is true in
Him and in you, because
the darkness is passing
away, and the true light is
already shining.

He who says he is in the
light, and hates his brother,
is in darkness until now.
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Femevmia NTe Teapz, New Femevaua

He who loves his
brother abides in the light,
and there is no cause for
stumbling in him.

But he who hates his
brother is in darkness and
walks in darkness, and does
not know where he is
going, because the darkness
has blinded his eyes.

| write to you, little
children, because your sins
are forgiven you for His
name’s sake.

| write to you, fathers,
because you have known
Him who is from the
beginning. | write to you,
young men, because you
have overcome the wicked
one. | write to you, little
children, because you have
known the Father.

I have written to you,
fathers, because you have
known Him who is from
the beginning. | have
written to you, young men,
because you are strong, and
the word of God abides in
you, and you have
overcome the wicked one.

Do not love the world
or the things in the world. If
anyone loves the world, the
love of the Father is not in
him.

For all that is in the world,
the lust of the flesh; the lust
of the eyes and the pride of
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life, is not of the Father but
is of the world.

And the world is
passing away, and the lust
of it; but he who does the
will of God abides forever.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Now while Paul waited
for them at Athens, his spirit
was provoked within him
when he saw that the city
was given over to idols.

Therefore, he reasoned
in the synagogue with the
Jews and with the Gentile
worshipers, and in the
marketplace daily with those
who happened to be there.
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Then certain Epicurean
and Stoic philosophers
encountered him. And some
said, “What does this
babbler want to say?”
Others said, “He seems to
be a proclaimer of foreign
gods,” because he preached
to them Jesus and the
resurrection.

And they took him and
brought him to the
Areopagus, saying, “May
we know what this new
doctrine is of which you
speak?

For you are bringing
some strange things to our
ears. Therefore, we want to
know what these things
mean.”

For all the Athenians
and the foreigners who were
there spent their time in
nothing else but either to tell
or to hear some new thing.

Then Paul stood in the
midst of the Areopagus and
said, “Men of Athens, |
perceive that in all things
you are very religious;

for as | was passing
through and considering the
objects of your worship, |
even found an altar with this
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inscription: ‘To The
Unknown God.” Therefore,
the One whom you worship
without knowing, Him |
proclaim to you:

God, who made the
world and everything in it,
since He is Lord of heaven
and earth, does not dwell in
temples made with hands.

Nor is He worshiped
with men's hands, as though
He needed anything, since
He gives to all life, breath,
and all things.

And He has made from
one blood every nation of
men to dwell on all the face
of the earth, and has
determined their
preappointed times and the
boundaries of their
dwellings,

so that they should seek
the Lord, in the hope that
they might grope for Him
and find Him, though He is
not far from each one of us;

for in Him we live and
move and have our being, as
also some of your own poets
have said, ‘For we are also
His offspring.’

Therefore, since we are
the offspring of God, we
ought not to think that the
Divine Nature is like gold or
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silver or stone, something
shaped by art and man’s
devising.

Truly, these times of
ignorance God overlooked,
but now commands all men
everywhere to repent,

because He has

appointed a day on which
He will judge the world in
righteousness by the Man
whom He has ordained. He
has given assurance of this
to all by raising Him from
the dead.

And when they heard of
the resurrection of the dead,
some mocked, while others
said, “We will hear you
again on this matter.”

So Paul departed from
among them.

However, some men
joined him and believed,
among them Dionysius the
Areopagite, a woman named
Damaris, and others with
them.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Synaxarium of Tout 1 (Coptic New Year)
(Aadail) dded) A)ag) g8 g O Y gl leaing

1. Feast of EI-Nayrouz (Beginning of the New Coptic
Year)

2. The Commemoration of the Healing of Job the
Righteous

3. The Martyrdom of St. Bartholomew, the Apostle
4. The Departure of Pope Milius (Milio), the 3™
Patriarch of Alexandria

5. The Departure of St. Marcus (Mark) V, the 98"
Patriarch of Alexandria
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1. Feast of EI-Nayrouz (Beginning of the New Coptic
Year)

On this day, the church celebrates the new Coptic
Year. Festivals are held in veneration of the martyrs of
Christianity, to immortalize their memory and be
blessed by their lives, as the church and the faithful
believe in the power of their prayers and supplication.

The Coptic calendar started in the beginning of the
reign of emperor Diocletian in the year 284 AD. The
church presents to her children the story of early
Christianity in its splendid portrait, when the Christians
offered themselves during the reign of that emperor, as
examples of love, sacrifice, faith, endurance and the
love of enemies. The church presents the story of
preaching the gospel to the whole world and to all
people. The church in this way teaches that Christian
faith in the early stages spread by shedding the blood of
the martyrs, along with preaching and teaching.

It is necessary to keep it a holy day with full purity
and chastity. Let us start a new demeanor, keeping away
from every evil deed, as St. Paul the Apostle says,
“Therefore, if anyone is in Christ, he is a new creation:
old things have passed away; behold, all things have
become new” (2 Corinthians 5: 17).

And David the Prophet says, “You crown the year
with Your goodness; and Your paths drip with
abundance” (Psalms 65: 11).

We ask our God to renew our life and to keep us
without sin and help us to act according to His will
through the intercessions of the pure Saint Mary, and the
supplications of all the Martyrs and Saints. Amen.
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2. The Commemoration of the Healing of Job the
Righteous

On this day also, the church arranged the
commemoration of the Healing of Job the Righteous.
The name “Job” is derived from the Arabic word
“Ayeb”, signifying return to God or repentance. He was
from the land of Uz and was named after his grandfather
Uz. The Holy Bible testified about this righteous man,
saying, “that man was blameless and upright, and one
who feared God and shunned evil” (Job 1: 1). The Holy
Bible also testified that he was very rich in possessions
and wealth “so that this man was the greatest of all the
people of the East” (Job 1: 3). Job prophesied about the
advent of The Lord Jesus Christ for the salvation of
mankind, saying: “For | know that my Redeemer lives,
and He shall stand at last on the earth” (Job 19: 25). He
also believed in the immorality of the human spirit and
in the life after death, although he lived a long time
before The Law, where he said: “And after my skin is
destroyed, this | know, that in my flesh I shall see God”
(Job 19: 26).

In his life, Job was distinguished by so many virtues
like purity, “I have made a covenant with my eyes; why
then should I look upon a young woman?”” (Job 31: 1),
compassion on the poor and the needy, “If | have kept
the poor from their desire, or caused the eyes of the
widow to fail, or eaten my morsel by myself, so that the
fatherless could not eat of it. But from my youth | reared
him as a father, and from my mother’s womb I guided
the widow” (Job 31: 16 - 18), worshipping God, among
people who were worshipping idols, “If | have observed
the sun when it shines, or the moon moving in
brightness, so that my heart has been secretly enticed,
and my mouth has kissed my hand; this also would be
an iniquity deserving of judgment, for | would have
denied God who is above” (Job 31: 26 -28), and trusting
in God, not in riches “If | have made gold my hope, or
said to fine gold, “You are my confidence.’ If | have
rejoiced because my wealth was great” (Job 31: 24 -
25), and devoting his life to unceasing repentance, “If |
have covered my transgressions as Adam, by hiding my
iniquity in my bosom... | would declare to Him the
number of my steps” (Job 31: 33, 37).

God permitted all of these temptations to come
upon Job for He knew Job’s strong conviction and deep
faith in God and to make him a great example of
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patience and endurance for all generations (James 5:
11). When these trials served their purpose, God lifted
them up and Job was restored to a level twice as much
of his former glory.

May The Lord grant us the grace of endurance
through the blessings and prayers of this great and
righteous saint. Amen.
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3. The Martyrdom of St. Bartholomew, the Apostle

On this day also, of the year 71 AD, the holy
Apostle Bartholomew, one of the twelve disciples, was
martyred. This Apostle was from Galilee. He is also
Nathanael, whom St. Philip brought to The Lord Christ;
as it is mentioned by St. John the Evangelist (John 1:
45).

He followed The Lord Christ during His ministry on
earth. He had the honor of seeing The Lord after the
Holy Resurrection at the Sea of Tiberias with some of
the disciples (John 21: 2). He was also present during
the coming down of the Holy Spirit upon the disciples
on the day of Pentecost.

St. Bartholomew preached the Gospel in the country
of Yemen, where he left behind a copy of the Gospel of
St. Matthew, written in Aramaic, because there was a
considerable population of Jews there.

He also brought Christianity to Armenia, and the
Armenian Church considers him as her intercessor since
he was martyred there.

May the blessing of his prayers be with us all.
Amen.
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4. The Departure of Pope Milius (Milio), the 3™
Patriarch of Alexandria

On this day also, of the year 95 AD, St. Milius
(Milio), the 3" Patriarch of Alexandria, departed. This
saint was enthroned in the year 83 AD, to succeed St.
Anianus. This saint shepherded his flock well in all
purity, chastity, humility and sincerity. During his days,
peace and tranquility prevailed in the kingdom and the
church, which lead to an increase in the number of
Christians in Egypt and the Five Western Cities
(Pentapolis). He remained on the apostolic throne for
twelve years and departed in peace.

May his blessings of his prayers be with us all.
Amen.
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5. The Departure of St. Marcus (Mark) V, the 98t
Patriarch of Alexandria

On this day also, of the year 1336 of the martyrs,
1619 AD, St. Marcus V, the 98" Patriarch of
Alexandria, departed. This father was a native of El-
Bayadiah (a village in the district of Mallawy, EI-Menia
governorate). He was inclined since his young age to the
ascetic life and worship. He left the world and went to
the monastery of St. Macarius in the wilderness of
Shiheet, where he became a monk. After the departure
of Pope Gabriel VIII, the bishops and archons chose the
monk Marcus EI-Maquary to be ordained Patriarch. He
was enthroned on Sunday, the 26" day of Baunah, year
1319 of the martyrs, 1603 AD, in the church of St.
Mercurius Abu Saifain, in Old Cairo, by the name of
Pope Marcus V.

This honored father was well educated in all the
ecclesiastical subjects, canons and laws. Many hardships
befell this Pope from some of his people because of the
Personal Status Law (the Family and Marital laws), but
he was steadfast in adhering to the teachings of the Holy
Bible until God perished those who were opposing him.

This honored Pope went on pastoral visits to his
people in Upper Egypt and in Jerusalem. His patriarchal
residence was in the antiquated church of St. May in
Haret Zewailah.

When he completed his good endeavor, he departed
in peace. The funeral rites were prayed in the patriarchal
church, and then they moved his pure body to the
monastery of St. Macarius in the wilderness of Shiheet,
where he was buried with great veneration.

May the blessing of his prayers be with us all.
Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.
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The Liturgy Psalm

oAl ) ga 3a

From the Psalms of our teacher David the Prophet

and the king. May his blessings be with us. Amen.

Baawoc Tw AaviA zA: 13, T &

Psalm 65: 11, 81: 1
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€KECHOT EMIYAOM NTE Tpoum den
TeKneTkproc: 0702 NEKMeWW)o'f
€7€1102, EBON HEN TTETEKENIWOTT:
eeAHA uPnovT TeNBoHeOC: e(‘g?\mm‘r;

eBoA uPNovT NakwB. DAAHAOTIA.

You crown the year with
Your goodness, and Your
paths drip with abundance.
Sing aloud to God our
strength; make a joyful shout
to the God of Jacob.
Alleluia.

The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,

our Lord, God, Savior, and King of

the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwcIC €ROA HeN
TETYATSEAION €807aB KATA AOVKAN

asIow.

o8l Ja)

us all, Jesus Christ

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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AOVKAN 2: 1A - A

Luke 4: 14 - 30

30-14 :4 G4

O+voe, é‘raq*raceo nxe lHcove
eTSaninea Fen Tx0n NTe MITNETVA:
0702 S\nu‘gml wenNa €BoA €N
Frepixwpoc THpe €TE MUAT €8BHTY).

O+voz, ﬁeoq Naq'l'E;Bw deN
NOTCTNASWSH €v]Wwow Nac| NX€E 0VON
NIBEN.

0oz, aq; E—:ﬂ[aza.pee T
E—:ng;amo‘rg;q imoq: 0702, AQWENAC
€50%N €TCYTNATWTH VTTEZL00% NTE
NICaBBATON KATA TEYKAC 0702
ACJ TWNY Ewgg.

Ovo2 avT Naq wmzwe NTe HeaHac

Then Jesus returned in
the power of the Spirit to
Galilee, and news of Him
went out through all the
surrounding region.

And He taught in their
synagogues, being glorified
by all.

So He came to Nazareth,
where He had been brought
up. And as His custom was,
He went into the synagogue
on the Sabbath day, and
stood up to read.

And He was handed the

book of the prophet Isaiah.
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mﬁpocpHTHc: 0702, E—:‘raqo‘mm VT WY
ACxI PRI E-ZN&qEI!)HO‘I’T imoq:

Xe ovnnevua nTe [6oic meTYH
2I%WI €6Be Pal AYBARCT 0V02 AOVWPT
1001 €21QENNOT! NNIZHKI E2IWIY);
leexna?xw‘roc ﬁovxw €BOA: New
OTNAT LBOA NNIBEAAET: éom)pn

NNHETCWN2, DEN 07YWw €BOA.

Hew ée,lwu‘g Bm‘rponm €CWYHTT
ull6oc.

O+voe, é‘raqu?\ TMXWY AGTHIY
hmemepeTHc 0702 AC|ZENCI: 0702
00N NIBEN ENAT BEN FerNaATWTH Nape
NOVBaAA X0vYT \eéle 2WITY TE.

&qepan—rrc A€ NXOC NWOT X€
ACXWK €BOA i:cpoo*r NX€ T&li’p&cpl-l deN
NETENUAWX.

O+voz, NATEPUESPE NAC THPOT TIE:
0%02, Nmepggcple T€ €XEN NICAXI NTE
TM2,0T NHENATNHOV €BOA BeN pwy:
002, NATXW VNOC TTE WH dal aN TIe
ﬁ(‘ngl nlwcHe.

0oz, TEXAC NWOT X€ TTANTWC
TETENNAKXE Tal napaBo?\H NHI: X€
THICHINI &plcpa;’)pl EPOK VUATATK:
NHETANCOBLOT \eaw‘gwm HeN
KacpapNAO‘m ipl‘m‘r PYIENTITN 2we] €N

TeKBaKI.

And when He had opened
the book, He found the place
where it was written:

The Spirit of the Lord is
upon Me, Because He has
anointed Me to preach the
gospel to the poor; He has
sent Me to heal the
brokenhearted, to proclaim
liberty to the captives and
recovery of sight to the
blind, to set at liberty those
who are oppressed;

To proclaim the
acceptable year of the Lord.

Then He closed the book,
and gave it back to the
attendant and sat down. And
the eyes of all who were in
the synagogue were fixed on
Him.

And He began to say to
them, “Today this Scripture
is fulfilled in your hearing.”

So all bore witness to
Him, and marveled at the
gracious words which
proceeded out of His mouth.
And they said, “Is this not
Joseph’s son.”

He said to them, “You
will surely say this proverb
to Me, ‘Physician, heal
yourself! Whatever we have
heard done in Capernaum,
do also here in Your
country.”

24

S 2 oaall 335 D) b
s4sd L gk

A 43y e GOl g Ty
Y il sliall Sy
Lg.\L.N - Jlﬂ\ 7] J.«.MS.\.AJ\
g dﬂh‘!h PR
b Coiandall Gl yuaidly
Al

A giial) Gl Ay 5 80

pd&1 ) dabls S b &

&Aa.d\uﬁu.aﬁ\@uj UASAJ
T A Al agd e Gl

:\ﬁeﬂ\ A_ﬂ» e@dﬁa \A.Ul&
«eSa.ALuuuﬁ UJASAS‘ 13

4 Gsdedn G LY

4l ek UA uJAM.\AJ
iy 2o 5805 Aad e A3 AT
«Si gy &) XYY

Osls ga 08 oy 1add Jid
uu\‘_\....mmm d.\ASHJhuJ
uadﬁum“?sm

LAM—I‘UA&AMU?JAUJSS
ik



Mexac] A€ NwOT K€ AMHN Txw
V0C NWTEN K€ MMON 2l hﬁpocpHTHc
€JWHTT deN TeBaKI.

Tapunt A€ T2xw v0U0C NOTEN: K€
NE OYON 0VUHY) ﬁpra e deN HICPAH?\
Ben Nie2,00v NTe HAaC: 20Te
%‘rac\gean NX€ Te hg;on'r hponm NeY
CO0% NABOT: 2WCTE Rrrqugwm Nxe€
ovNIYT N2BWN 21XEN TKAR THpY.

0702, unovovwp NHAIC 24 2A1
WUWOT EBHA 2 O‘réaml ;\IXHP&

oHeTWYo 3en CepeBTa NTe TCTAWNIA.

0702 N€E 0TON 071HY) NKAKCER, T TT€
Ben TlicpaH Nazpag) NEAICeoC
mﬁpoc})HTHc: 0702, TTE A1 EBOA
NBHTOW TOTRO €BHA elHuMAN l'[m*poc.

0vo2, av02, THpPOW NX®ONT
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0v02, ATTWOTNOY a%2ITe CABOA
;\ITB&KIZ 0702 AvENC| CABOA exen T cI
NTE TITWOT: cprfenape TOVBAKI KHT
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Heoq A€ E—I‘T&C{CINI €Bo BeN
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ITiwor ga Mennory me @a €nes NT€

NI ENES. AUHN.

Then He said,
“Assuredly, I say to you, no
prophet is accepted in his
own country.

But | tell you truly, many
widows were in Israel in the
days of Elijah, when the
heaven was shut up three
years and six months, and
there was a great famine
throughout all the land;

but to none of them was
Elijah sent except to
Zarephath, in the region of
Sidon, to a woman who was
a widow.

And many lepers were in
Israel in the time of Elisha
the prophet, and none of
them was cleansed except
Naaman the Syrian.”

So all those in the
synagogue, when they heard
these things, were filled with
wrath,

and rose up and thrust
Him out of the city; and they
led Him to the brow of the
hill on which their city was
built, that they might throw
Him down over the cliff.

Then passing through the
midst of them, He went His
way.

Glory be to God forever.
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Part 111: Hymns for the Feast of Nayrouz

D vwint THpow NTeNTwoT:
hHO‘rpo NTE NIEWN: K€ TWOT YA
TMennovt Te: 20z 1 0 Oe0C HUWN.

Bo2ov ITa6oic eBo 2apon:

NNICNAT2, NTE NIAENWN: X€ MIWOT Pa

ITennov me: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

Joull xe ol

Psali Watos
ol g Aslluay)

Come let us glorify, the
King of the ages, for glory
is due to our God, glory be
to our God.

O my Lord loosen us,
from the bonds of the
demons, for glory is due to
our God, glory be to our
God.
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UglY 9o 2aall oYy spl
L b ll aad)

albly, e da gyl

UglY 9a aaall oY bl
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Ilennowf me: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

AIKeOC K€ AZIWC: TENEA K€
seNewN: x€ mwov a [lennowt me:

2A0%a ¢l 0 Oeoc HUWN.

For Your strength is a
great weapon, for our
weakness, for glory is due
to our God, glory be to our
God.

Worthy and right, from
generation to generation, for
glory is due to our God,
glory be to our God.
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€xenovxd €DPHI EXWN: ITooic
NTTEKYENSTCWTION: K€ THWOT Pa

ITennov me: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

Zvaaq)m HEN NENYTYH:
NOMETCAIE NTE TEKZIKWN: K€ TIWOT
¢a Ilennovt me: 20%a ci o Oeoc

HUWN.

Cleanse me O Lord,
with Your hyssop, for glory
is due to our God, glory be
to our God.

Shape within our souls,
the beauty of Your nature,
for glory is due to our God,
glory be to our God.

Aoy b e mati 3
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Hycoc NiBeN NTe NIXIN2WC:
ceepripert N Beoc: xe WO Pa

Ilennowt me: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

All the hymns of praise,
befit the Lord, for glory is
due to our God, glory be to
our God.
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Owkew NTCHYI NTEKXOM: TWNK
apiBoHeIn epon: xe Tiwow da ennovt

me: 20%7a ¢l 0 Oeoc HUWN.

Unsheathe the sword of
Your strength, arise and
help us, for glory is due to
our God, glory be to our
God.

O s a8 el gh G Jiul
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HUWWN.
K‘rple €AEHCON K‘rple €A EHCON:
K‘rple APICTNYWPIN: X€ THWOT Pa

Ilennowf e: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

Jesus Christ the King of
glory, and the King of the
ages, for glory is due to our
God, glory be to our God.

Lord have mercy, Lord
have mercy, O Lord forgive
us, for glory is due to our
God, glory be to our God.
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2A0%a ¢l 0 Oeoc HUWN.

Every tongue blesses
God, with heavenly joy, for
glory is due to our God,
glory be to our God.

Wash me and I will be,
whiter than snow, for glory
is due to our God, glory be
to our God.
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Neok ne dNovT Elepggzw NAK: NX€
mxw HeN Ciwn: xe mwov da [lennov

Te: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

Znapwow W TYAIpwYI: €obe
NEK2,BHOTI MTIAPAAOZON: X€ TIWOT a

ITennov me: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

You are the God that
befits You, the song in
Zion, for glory is due to our
God, glory be to our God.

Blessed are You O
Lover of man, because of
Your miraculous works, for
glory is due to our God,
glory be to our God.
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Confess to the Lord our
God, the Lord of lords, for
glory is due to our God,
glory be to our God.
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[liwor da Mennovt me: wa mxwk
€BoA NNIewN: x€ mwov da TlennowT

me: 20%7a ¢l 0 Oeoc HUWN.

Glory be to our God,
until the end of the ages, for
glory is due to our God,
glory be to our God.
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Ilennowf me: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

All joy to everyone,
who does good things, for
glory is due to our God,
glory be to our God.

Bless the Lord all you
nations, with a spiritual
song, for glory is due to our
God, glory be to our God.
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CHA€PON K€ CHUEPON: X € TIWOT Pa

Ilennowf me: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

We entreat and pray to
You, do not forsake us, for
glory is due to our God,
glory be to our God.

That we may bless Your
greatness, from day to day,
for glory is due to our God,
glory be to our God.
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Xowag [l6oic 0vo2, x0vaB: azion

Ke AlkeoN: x€ mwow a Ilennovt me:

A0%a ¢l 0 Oeoc HUWN.

All the natures of
mankind, praise You O
Lover of man, for glory is
due to our God, glory be to
our God.

Holy O Lord and holy,
worthy and right, for glory
is due to our God, glory be
to our God.
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TIEKNAI A ONI WUON: XK€ TIWOT a

The growth of works,
may it be done in order, for
glory is due to our God,
glory be to our God.

O good Shepherd, in
Your mercy shepherd us,
for glory is due to our God,
glory be to our God.
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ITennov me: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

WwT eBOADEN NENYTIH: NNIVETI
NTE NICKANAAAON: X€ THWOT Pa

ITennov Te: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

YraiHowT nmenso uwllooic: Nxe
0T NNIAIKEON: X€ TIWOY Pa

ITennov Te: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

Cut off from our souls,
the thoughts of doubt, for
glory is due to our God,
glory be to our God.

Honored before the
Lord, is the death of the
righteous, for glory is due to
our God, glory be to our
God.
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beN Tekxo0 NOOK AKAEC:
NIAQHOYI NTE NIAPAKW®N: X€ TWOT Pa

Ilennowf e: 20%a c1 0 Beoc HUWN.
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o‘mlgg't VMTCTHPION: X€ TIWOT da

ITennovf Te: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

In Your strength You
destroyed, the heads of the
dragons, for glory is due to
our God, glory be to our
God.

For You have created,
everything in great mystery,
for glory is due to our God,
glory be to our God.
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Ilennowt me: 20%a c1 0 Beoc HUWN.

Make us perfect in, the
holy Trinitarian Faith, for
glory is due to our God,
glory be to our God.

Guide me in Your
uprightness, through the
spirit of authority, for glory
is due to our God, glory be
to our God.
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| will praise the name of
Lord, as long as | am here
and until the end, for glory
is due to our God, glory be
to our God.
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Iﬂ'nab‘rwgﬁ waok: a6 oic Hcove
HlkplCToc: THWOT NAK DAAHAOTIA
Ao0zaci 0 Oeoc.

6’1 ®IT NHI ANOK: A TII;-Z?xB.XICTOCI

TMWOT NAK \NAAHAOVIA: A0ZACI O

Oe¢oc.

Psali Adam
alal Ay

I will worship You, O
my Lord Jesus Christ, glory
be to You Alleluia, glory be
to God.

Guide me O Lord, I the
poor, glory be to You
Alleluia, glory be to God.
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SHMTE FNACAKI: €8Be TTEKWOT HEN
MAAAC: THWOY NAK NAAHAOTVIA:

Ao0zact 0 Oeoc.

Look to us, in Your
goodness, glory be to You
Alleluia, glory be to God.

Behold I will declare,
Your glory with my tongue,
glory be to You Alleluia,
glory be to God.
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qenngga NX€E TICUOT: NEM TIIWOY
NEW TIZWC: THWOY NAK DAAHAOTIA:

2A0zact 0 Oeoc.

Destroy in me, the
thoughts full of evil, glory
be to You Alleluia, glory be
to God.

Worthy are the blessing,
the glory and the praise,
glory be to You Alleluia,
glory be to God.
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Oe¢oc.

W \eBo?xe,apon: NNINOBI $4TTA80C:
TWOT NAK N AAHAOVIA: Ao0zac! 0

Oe¢oc.

Be a comfort for me, in
my thoughts, glory be to
You Alleluia, glory be to
God.

Lift away from us, the
suffering of sin, glory be to
You Alleluia, glory be to
God.
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WoACEA NNENTINETUA; TepovoT
MTTENAAC: THWOT NAK N AAHAOVIA:

2Ao0zact 0 Oeoc.

XovaB covaB ycovaB: Ilekmnevua
WTTANATIAC: THWOT NAK NAAHAOTVIA:

2A0zac 0 Oeoc.

The adornment of our
spirits, and the joy of our
tongue, glory be to You
Alleluia, glory be to God.

Holy holy holy, is Your
Holy Spirit, glory be to You
Alleluia, glory be to God.

Ll 7 b g Ual gl 433 .5
L el aaall (L sbilla ol aaal)
L4

(S el gy (g8 (g (pu 928
Aaall (L pladla Gl aaall | wasl)
ALa

PNovT TMINAHT: 0702, NATAB0C:
MWOT NAK NAAHAOVIA: A0ZACI O

BOeoc.

Trep umexnar: Provt NTe
TMAOVXAL THWOT NAK DAAHAOVIA:

Ao0zact 0 Oeoc.

O God the merciful, and
the good One, Glory be to
You Alleluia, Glory be to
God.

For the sake of Your
mercy, O God of my
salvation, glory be to You
Alleluia, glory be to God.
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Hlkpl(:'roc C TWOT NAK D AAHAOVIA:

2A0zac 0 Oeoc.

Make us worthy O our
Master, of Your kingdom,
glory be to You Alleluia,
glory be to God.

Hear our prayer, O
Christ our King, glory be to
You Alleluia, glory be to
God.
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2Ao0zact 0 Oeoc.

Guard us O Lord, from
the Devil, glory be to You
Alleluia, glory be to God.

Your name is blessed,
on the mouths of the
faithful, glory be to You
Alleluia, glory be to God.
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Glory to Your divinity,
which is unutterable, glory
be to You Alleluia, glory be
to God.
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Z wown neok Tlboic:
NTAMETACOENHC: TIWOT NAK

DAAHAOTIA: 20Zact 0 O€oc.

You O Lord know, my
weakness, glory be to You
Alleluia, glory be to God.
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€TMPACHOC: TWOT NAK D AAHAOFIA:

2A0zac 0 Oeoc.

In Your mercy O
Creator, have mercy on me,
glory be to You Alleluia,
glory be to God.

Lead us not, into
temptation, glory be to You
Alleluia, glory be to God.
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KaTa TekBOHOIA: TA2,0! BEN OTIHC:

TMWOT NAK NAAHAOTVIA: A0ZACI O

BOeoc.

Truly every tongue,
praises Your name, glory be
to You Alleluia, glory be to
God.

Let Your help, come
speedily to me, glory be to
You Alleluia, glory be to
God.
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Jesus is my hope, Jesus
is my help, glory be to You
Alleluia, glory be to God.

Yours is the power, until
the end of time, glory be to
You Alleluia, glory be to
God.
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Behold I will bless You,
O Son of God, glory be to
You Alleluia, glory be to
God.

Plenteous are Your
mercies, O eternal One,
glory be to You Alleluia,
glory be to God.
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€pe mTalo: epﬁepm NOeoC: Two
NAK DAAHAOVIA: A0ZACH 0 O€oc.

A€CTIOTA NAI NHI: O THDIAIOC:
THWOT NAK N AAHAOVIA: Ao0zacl 0

Oe¢oc.

Behold the honor, befits
the Lord, glory be to You
Alleluia, glory be to God.

O Master have mercy on
me, O eternal One, glory be
to You Alleluia, glory be to
God.
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For You are O Lord, the
King of the righteous, glory
be to You Alleluia, glory be
to God.

For all the help, is from
the Lord God, glory be to
You Alleluia, glory be to
God.
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I love Your face, make
us all perfect, glory be to
You Alleluia, glory be to
God.

Verses of Cymbals
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUDEN ) 2al) ala¥) ALY A LBl gL ]

BITIONN VAPENOTWYT: ;\I:H-‘\TPIAC
€00vah: eTe PiwT New H(‘QHPIZ New

IIimNevua esovaB.

QD NON da NIAAOC: N)GPICTIANOC:

dar sap e [ennov: NAAHBINOC.

OvoN 0v2€ATIIC NTAN: deN
oHeoovaB Uapia: epe Provt Nar Nan:

SITEN NGCHPGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy Spirit.

We the Christian people,
for He is our true God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesdat to Saturday)
(S]] plag NT) Gadal o) ALY A 8L B

TenovwyT uDIOT New MyHpr:
new TImnevoa eooval: jj-‘\Tpl&C

€607aB : NOMO00YCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: THI NTE
NIATTEA0C: Y €pe TTapeeNoc: €TACMEC

HenchHp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation‘ of Verses of Cymbgls (In All Days)
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Cuov emxaou NTe Fpourms: 21TeN
TekueTYpHeTOC [0 0ic: Napwor New

NILOTLI NEW NICI'I' NEW NIKZ\pTlOC.

Xepe ne Uapra: 10 poum eonecwc:

eHeTacuict NaN: ndNovT A ovoc.

‘Xepe NE U&PI&Z BeN 0 epe
eqjovaB: xepe ne Uapia: ouaAT

vPpHesOVAR.

Xepe Uigana: mniyt
N&pxni?s’e?\oc: xe€pe S‘ABPIHZ:
TCWTT i:mqauyennowq:

Xepe NixepovBi: Kepe Nicepadi:
XEPE NITAT WA THPON: hénowpamon.

Xepe loannxe: mnigt

;)jTPOZPOLQOCZ XGPG TMOTHA: }ICGS’YGNHC

NE VW VANOTHA.

Bless the crown of the
year with Your goodness O
Lord. The rivers, the
springs, the plants, and the
crops.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.
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Xepe naboic N0 NATIOCTOAOC:
X EPE NIMABHTHC: nTe MenGoic IHcove
HlkplCToc.

Xepe NAK THYAPTTPOC: X€EPE
TIETATTEAICTHC: xepe TIATIOCTOAOC:

aBBa llapkoc TIOEWPINOC,

Xepe Credanoc: mgopm

imapwpoc: Xepe m«ipxlhlz\KwN: 0%02,

‘\TEIM&P(!)O“‘T.

XGPG NaK Z!) T[ln&P'T‘FPOCZ XGPG

TMYWIX Rrs’enneocz xepe m&e?xocpopoc:

naboic ﬁO‘rpo S‘e&)pmoc.

XGPG NaK Z!) T[IM&P‘T‘FPOCZ XGPG

T[I(‘Q(DIX ;\IYGNNGOCI XGPG TII\B.G?xOC})OPOCZ

CDI?\OT[&THP UepKO‘rploc.

XGPG NaK E!) ]TIM&P‘T‘FPOCZ XGPG

lTI(‘g(DIX ;\IYGNNGOCI XGPG TII\B.G?\OCDOPOCZ

aBBa Unna NTe niDalaT.

‘Xepe MENIWT aBRa D NTWNIOC:
MAHBC NT€E TMETHMONAYOC: Xepe
meNIwT aBBa ITavae: TIMENPIT NTE

Hlkplc*roc.

Xepe NaBOIC NIOT: huamow‘ngl:
aBBa l'[u‘gwl New aBBa ITavae:

NiveNpat NTE l'[lS(;plCToc.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.
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lHcove HlkplCToc Ncae] New Goos:
Rleoq Rleoq e New Wa enez;: den
0T2ATIOCTACIC NOTWT: TENOTWWYT
w0 Tentwor Nag.

Mowpo NTe F2IpHNH: 10! NAN
NTEK2IPHNH: CEMNI NAN NTEKZIPHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

pr €BOA NNIXAXI: NTE
Tenk?mcn&: &plcoBT E—:poc: NNECKIN wa

ENEZ,.

€vvanovHA [TenNovt: den
TeNuHT TNov: deN iwow NTe ecjiwT:

New Tlimnevva esovaB.

”TGqEIL!O‘U‘ E—:PON THPGNZ ;\ITGqTO‘TBO
;\INGN&HTZ ;\ITGqT&?xb-O ;\lNI(A)(DNIZ ;\lTG

NENYTYH NEW NENCWUVA.

:ﬂ'enowwgr VUOK B Hlxplcmc:
new TTekiwT Nagaeoc: Nen [TimNevwa

€607AB: X€ aKI &KC(!)'I' 1 0N.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Doxology for the Feast of Nayrouz
Jeoll) e A ol puas o

2wc ellboic den ovawe nhepr:
wniaaoc wwai Mixpictoc Mennow:
XK€ AYXEVTIENWINI HEN TIECJOTLAL 2WC

asa80C 0702 mmlpwm.

Tenovwpn nak w2 vuNoC: deN

Sing unto the Lord a
new song, O people who
love Christ our God, for He
visited us with His
salvation, as a good One
and Lover of mankind.

We ascribe praise unto
You, with voices of
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2ANCUH NT2A0Z02 0512 W TlencwTHp

NATAB0C: VATAKPON Wa TCVNTEAR.

Uor nan [I6o1c NTEKIPHNH:
Na2MEN DEN NENXIX NTE NENXAKI:
13.6€B10 MTTOYCOONI: 0702, VA TAADO

E\INGN(‘Q(!)NI.

Cuov emyaoum NTe Fpoums: 21TeN
TekueTYpHeTOC [0 0Ic: NuapwoT New

NILOTLI NEW NICI'I' NEW NIKZ\pTlOC.

Cuox epon dEN NEN2,BHOVI: HEN
TIEKCAMOT NETIOVPANION: O¥WPTT NAN
€ROADEN TIEKOICI: TTEK2, 0T NEN

TTEKATABON.

NHHeT2ex2,wx Na210T €BOA:
NHETATY)E EMYEV VO VATACOWOT: NEW
NHETCWN2, BOAOT €BOA: NHETAYENKOT

VANTON NWOT.

A1 MTEKXONT €BoA ZAPON:
NAZAEN €BOA 24 OT2BMN: NEW Nidaw)

NTE NIAEVWN: O q)peq*f NNIATA80N.

Tenzwce epoq TenTwor Nagy:
TENEP2OTO BICI 1010¢): 2C ATABOC
0702, imanpwm: NAl NAN KATa

ekt NNAL

glorification, O our good
Savior, confirm us unto the
end.

Grant us O Lord Your
peace, and save us from the
hands of our enemies,
humiliate their counsel, and
heal our sicknesses.

Bless the crown of the
year, with Your goodness O
Lord, the rivers and the
fountains, the plants and the
fruits.

Bless us in our work,
with Your heavenly
blessings, and send unto us
from on high, Your grace
and Your goodness.

The afflicted save them,
the travelers return them,
the bound loosen them, and
those who have slept repose
them.

Lift away Your wrath
from us, and deliver us from
inflation, and from the
snares of demons, O Giver
of good things.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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Response to the Praxis

Cuov emyAom NTe Fpoums: 21TeN
TekueTYpHeTOC [0 0ic: Niapwor New

NILOTLI NEW NICI']' New NIKAPTIOC.

Xepe ne Uapli\: Tf)’ponm €ONECWC!

eHeTacuIc NaN uPnNovT mAovoc.

Kcnapwow arHewce: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevuwa esoval: xe

Akl (AKTwNK) akewT wwon. Mar Nan.

S Y1 3 pa

Bless the crown of the
year with Your goodness O
Lord. the rivers, the springs,
the plants, and the fruits.

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, who gave
birth to, God the Word.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come (risen) and saved
us. Have mercy on us.

Response to the Psalm

DAAHAOTA. DAAHAOTVIA © CHOT
EMIYXAOL NTE Tpoum: 2iTen
TeKneTkaCToc [6oic: Nuapwov New
NS0T NEY NICIT New NIKApTTOC.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTI.

25034l 3 e

Alleluia Alleluia, bless
the crown of the year with
Your goodness O Lord. The
rivers, the springs, the
plants, and the fruits.
Alleluia Alleluia.

Response to the Gospel

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOT ; CLOT
EMYAOL NTE Tpoum: 2iTen
TeKneTkaCToc Il6oic.

Pai %pe TMWOov epﬁpenmaq: NEW
Hecpw nasaeoc: New ITimnevva

€0607AB: ICXEN "I'NO“‘ NEWY 0)a €NEZ.

Jeai¥) 3 e

Alleluia Alleluia
Alleluia Alleluia, Bless the
crown of the year with Your
goodness O Lord.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Xe cjeuapworT nxe PiwT New
MgHpr: new TTmnevva eoval:
Iﬂ'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 110C

TENTWOT NaC.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

oA O @Y & e
Al dad ((JalSl) & gAY ¢ puail
L3l g

Aspasmos Adam (Let Us Give Up All Evil)
(%JJJ\ Mal) JS) e\éi}” ity )

A®IZI NIBEN €TZWOT: VAPENKAT
NCON: VAPENTOTRO NNENZHT: €50%N
Z—:Eppzm ull6orc.

Uape Eppan wll6orc : WWTI Nbpm
NSHTEN: ;\I‘TGqGPO‘F(DINI Z—:pom: deN

T[GNP(!))JI €TC2AH07N.

SINA NTENZWC €POK: NeW
NIXEPOTRIN New NICepadIy: ENwY)

€BOA ENXW LNOC.

Xe xovah xovah xovas: MGoic
TUTIANTOKPA TWP: TPhe NEW TIKAZI MER,

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

Tento0 EPOK ® Tioc Beoc: €opek
&pee, ETWNS imennzcrplapxnc: mama
aBBa (...) mapxnépewc: VATALPOY

SIXEN T[GqéPONOC.

Let us give up all evil
causes, and purify our
hearts in the name of the
Lord.

Let the name of the
Lord be within us so as to
enlighten our inner self.

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ..., the
high priest. Confirm him
upon his throne.
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Aspasmos Watos (A Spirit of the Lord)
(s @) z90) oubl o) Guampd)

Ovninevua NTe [I60ic TeTYCH
2IXWI: €8Be YAl AcjARCT AqOTWPT
L901: €2IQENNOTE! NNIZHKI: €21W1Y)

hovponm ECWHTT wll6oic.

DAAHAOVIA. DNAAHAOTIA.
D 2AAHAOTRA: CHOT EMIYLAOY NTE
Tpoum: 2iTen TGKneTa(;pHCTOC IT6orc:

CWT 10N 0702, NAINAN.

Xe as10C ATIOC ATIOC: K‘rploc
caBawse: T[?prHC 0 OYPANOC: K€ H TH

THC ATI1AC COT AOZHC.

A spirit of the Lord is
upon Me wherefore He
anointed me to spread the
good news to the poor and
preach an acceptable year to
the Lord.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia. Bless the crown of
the year with Your
goodness, O Lord. Save us
and have mercy on us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

12 Jal o ile @l Ty
B ,‘”,_'AHEJU ‘;.'\MA

A gaa Ly 380 9 (aSluall
sl

& Lsblla (g sLlla gLl
o diaday (i) i)
Laa )y Lald

U .98 g (pu g8
oYl g slaad) i gslual)

el dana e, lis glaa

Psalm 150 Refrain For Distribution
sl B 150 Lgaiall 3

Cuov emyAou NTe Fpoums: 21TeN

TEKMETYPHCTOC I6oic.

Iliaaoc:
Cuov ebnovT deN NHeBOTAR

THPOW f\rraq. N AAHAOTIA.

Cuovr %POC[ deN ITI'T&KPO ;\ITG

TEYXOW. A AAHAOTIA.

Bless the crown of the

year with Your goodness, O

Lord.

Psalm 150
150 Lsaiadl

People:
Alleluia.Praise God in
all His saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.
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Cuow époq ééle 21X€EN
TEYUETXWPL. D AAHAOVIA.

Cu07 €poc| KATA TIAWAI NTE
TeueTNIYT. DAAHAOTIA.

Cuox €poq HEN 0FCUH NCAATITTOC.

A AAHAOTVIA.

Cuovw époq deEN ow}raxTleon New

OVKTOAPA. D AAHAOTIA.

Cuow GPO(‘_I HEN 2ANKEVKEYN NEY

2ANY0pOC. D AAHAOTIA.

Cuow €P0q HEN 2,0 NKATT NEW

07¥OPTANON. A AAHAOTIA.

Cuox époq HEN 2 aNKTUBAAON

€NECE TOVCUMH. DAAHAOTIA.

Cuox époq HEN 2, aNKTUBAAON NTE

O‘U‘G(‘g?\HKO‘W\. D AAHAOTIA.

Ml(‘_ll NiBeN M&PO“‘EIL(O‘K‘ THPO‘K‘

I—:Eppzm ull6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

Aoza [laTpi ke Tiw ke ATIO)

TINeTa T DAAHAOTI.

Ke N¥N Ke al K€ IC TOVC €WNAC

TWN EWNWN AVHN. AAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOVIA: A0ZA

¢l 0 Oeoc HUWN. DAAHAOTIA.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.
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DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOT

da IMennovT me. DAAHAOTIA.

lHcove Hlkpl(}‘roc MgHpt uhnovt

CWTEWN GPON 0702, NAI NAN.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son
of God, hear us and have
mercy upon us.

Concluding Hymn

Dy Daanrovia 20za [laTpr
ke Tiw ke asiw [INevva T Ke N¥N Ke

Al K€ IC TOVC EWNAC TWN €EWNWN ALHN.

:ﬂ'enw(‘g €BOA ENXW MNOC: XE M
ITenb6oic IHCOvC l'[ljkplCToc: CLOT
EMIYAOM NTE Fposm: 21Ten
TGKneTf\X;pHCTOC [6orc: napwor new

NILOVUIT NeY NICI‘T NEW NIK&PT[OC.

Cw} 1uon ovoz, Nar an. Kpie
€A €HCON K‘rpfe €A €HCON K‘rplé
€TAOTHCON AMHN: CA0T épm: CV0T
%po:: Ic THGT&NOI\&Z W NHI €BOA X

LITICLOY.

Bluall oA (sl

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the crown of the year with
Your goodness O Lord. The
rivers, the springs, the
plants, and the fruits.

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me, Say
the blessing.
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Part 1V: Melodies for Distribution during the Feast of Nayrouz

Jomdll ae s A JUS adad

1. Glory to God in His heights,
Who came to us with His pleasure,
To restore Adam from his exile,
O Lord, remove Your wrath from us.

ode A 4 aaal)
coluda Ui} J 33 o
coldia (ya adf 3 !

L dhad ad ) qy by

2. O Lord, have compassion upon us,
Surround us with Your support,
Shine with Your light in us,

O Lord, remove Your wrath from us.

Aide G 5 4l
Liledk o5 gray g

L &) 9ily (5409
RECRUIN Y T

3. Bless the crown of this year,
Pardon all of our iniquities,
Renew our hearts and thoughts,
O Lord, remove Your wrath from us.

caladl 134 Ju1S) &
Ll araa ¢ mlial g
kgl g Uy gl8 s g
L duad ad iyl

4. O Lord, teach us Your ways
Make us worthy to fulfill Your Law,
Show Your justice to all mankind,
O Lord, remove Your wrath from us.

el ) Ly LG e
(Lla elins & Jasd g
Mac u.u‘.'\.“ dﬁ )@.5\
Lo duad ad iyl

5. We thank You for Your good works,
We acknowledge them upon us,
And we glorify Your majesty and honor,
O Lord, remove Your wrath from us.

s pad & S5
eU,)SG tﬁéj*d)ﬁj
ABla g dliakic aaaiy
Lot ad ) gyl

6. We rejoice in Your dwelling in us,
We praise You in our churches,
For You are our Lord and Savior,
O Lord, remove Your wrath from us.

(L el glay =
LiliS A o g
(Lald g Ugl) &Y
RECRUINT Y W

7. Your judgment is just O Merciful,
You promised the repentant forgiveness,
For You are Compassionate on everyone,
O Lord, remove Your wrath from us.

(Ohaay b day Jio dasa
Ol uildl) Ciae g g
Ol U8 e gy, el
L sl byl

8. Wecryto You at all times,
“Lead us not into temptation,
and forgive us our trespasses,”
O Lord, remove Your wrath from us.
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9. We implore You with supplication, Jlgibs g Slul) S g
Incline Your ears and hear us, Uina) g L3l Sal
That we may praise You day and night, ol S das S
O Lord, remove Your wrath from us. s dluad b «_aj L

10. Forgive all our iniquities, 139 08 Uaal
Have compassion and mercy upon us, Uaa ) g Lsle Calant
We all ask your forgiveness, lay LS dgde ol
O Lord, remove Your wrath from us. e dluzd by iy

11. Purify us from all blemishes, cqigard) JS Ui pgha
Deliver us not unto our enemies, el Y elael) Mg
Let the sinners in us repent to You, g L8 o JalAl) Jaalg
O Lord, remove Your wrath from us. e b ad )yl

12. Deliver us from wars and inflations, e gad) Ll g Dl )
Fill the poor and control the greedy, Unaldaa o) g o) 880 2
Grant us all our requests, (o sllaal) JS Uiaial g
O Lord, remove Your wrath from us. e it ad gyl

13. Care for the orphans and widows, Al g Jal ¥ J g
Heal all our sicknesses, L) aran Adl g
You are our hope forever, calgall e Uy ey
O Lord, remove Your wrath from us. e dluzd ady)

14. Stop the distresses and afflictions, gl gV g Ay oY) ada)
Be our support in our troubles, Lililie (€ guall A
Increase Your goods to the needy, cglaall il i Sisi g
O Lord, remove Your wrath from us. e b ad ) gyl

15. Remove the debts of Your people, o gadall géji
Save us from all tribulations, Lt Ailadl) araa (1ag
Save all those who are captives, (Cseal) JS Gald
O Lord, remove Your wrath from us. e b ad ) gyl

16. Comfort those who are mourning, aga e Qa3
Let us hear Your joyful voice, Urans) 7 H811 &l gy 9
Those who are in trouble help them, (ags GJé'i Badd) A cpllly
O Lord, remove Your wrath from us. e dad 8 ) b

17. Confirm us in the faith, (Glay) e i

Accept us through the prayers of your saints,
Remove from us the Devil's thoughts,
O Lord, remove Your wrath from us.
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18.

You are worthy of thanksgiving,

We praise with our tongues, chanting,
Let us enjoy Your many goods,

O Lord, remove Your wrath from us.

algal) o <) &l
(Ua) gily iy
calady) o ja Uiniia
L dhad ad ) qy by

19.

You are the source of all blessings,
Fill us with the goods of the earth,
All the creation praises You,

O Lord, remove Your wrath from us.

chSle.“ JM Slia
(a1
L dhad ad ) qy by

20.

You produced fruit from trees,
And gave them as food for us,
We praise You day and night,
O Lord, remove Your wrath from us.

) (ha Bl caa A
<Lia) gdi gﬁ alaks Lgilaa g
g9 St dlanal

L duad a8y b

21.

O Lord, with Your blessings, fill us,
Within Your Church, gather us,
Make us worthy of Your service,

O Lord, remove Your wrath from us.

S (e WD) )y
cUnan) i€ A
cdliaadd daj ¢ gl

RECRUIS Y FURE

22.

The Patriarch of this age,

Help us O Lord through his prayers,
Keep him of all sorrows and temptations,
O Lord, remove Your wrath from us.

(a3l 138 kg

Ui ) Ly 4%) gl

(N aY g Il (e alidal g
Lo duad byl oyl

23.

May God bless us at all times,

And heal our sicknesses and pains,
And fill the poor and the needy,

O Lord, remove Your wrath from us.

(s S Sy Uig)
Ul gl g Wil jal Ay
caﬁwb ¢«\J§§J\ @ﬁg‘g
L sl ad )y b

24.

Bless us with the heavenly blessings,
Do not let need other but You,

Fill our homes with Your goodness,
O Lord, remove Your wrath from us.

() gpanal) S LS b

Basai ¥ o aly
()AL g Skal
L sl ad )y b

25.

Bless O Lord all the Christians,

Those who are here and those who are not,
Have mercy upon us all on Judgment Day,
O Lord, remove Your wrath from us.

¢Cmaanal) aan &l
«Cmad) po l.a,ya; Liaa )
Le il ad )yl

26.

Let Your name be feared and blessed,
And Your glory among all nations,

Let us live in your grace and dwellings,
O Lord, remove Your wrath from us.
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Part V: Fraction Prayers for the Feast of Nayrouz
Dol Lt dand &) gl

A Fraction Prayer for the Feast of Nayrouz
Sl at Aacdl) 33a

Let us praise God with a new praise; let us peach His
salvation all our days, let us glorify Him at all times,
since He is our God, and we are His people and the sheep
of His flock.

He has compassion on us, renewed us and brought us
up from the depths into light. He granted us freedom
from slavery and made the darkness of error in us to
become light through the coming in the flesh of His
only-begotten Son.

As for Christ our Lord, He came to Nazareth, and as
His custom was, He went into the synagogue on the
Sabbath day, and stood up to read. And He was handed
the book of the prophet Isaiah. And when He had opened
the book, He found the place where it was written: The
Spirit of the Lord is upon Me, Because He has anointed
Me to preach the gospel to the poor; He has sent Me to
heal the brokenhearted, to proclaim liberty to the
captives and recovery of sight to the blind, to set at
liberty those who are oppressed; to proclaim the
acceptable year of the Lord"

We believe and trust O our Master, and we ask You
to grant us the forgiveness of our sins, and that You
confirm us in the upright faith in the Holy Trinity; in the
same way as You were with our fathers the honered
apostles, the just, the righteous, the cross bearers and the
pure martyrs who have shed their blood for the name of
Christ and received the incorporeal crowns.

Likewise, we the weak sinners also, we ask You O
Lover of Mankind to bless the crown of the year with
Your goodness and to purify us from every stain of flesh
and spirit.

And make us worthy to partake of Your ineffable
good things for the salvation of our souls, our bodies,
and our spirits, so that, with a pure heart, an enlightened
soul, we may dare with boldness, without fear, to cry out
to You, O Holy Father who are in the heavens, and say:

Our Father...
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The Annual Prayer of the Fraction
&M‘M‘ 3a JUS o (Sang

Db ITooic Mennovt mmnigyt
mgga\enee, 0702, \G‘TO‘I‘GPZA)(})HPI imoq
HEN 0TWOT.

CDHeT&pee, €TEAIABHKH New
Tee|Nal l\\mHeTep&?anw imoq deN

TOTZHT THPC.

PHeTaq} NaN NovCwT NTE
2ANNOBI 2ITEN TTECUONOTENHC NIHP!
lHcowvc HIXPICTOC ITenboIc TWND NTE

OYON NIBEN.

jl'BOHela NTE NHETATHWT 2ApOY:

Teeamic NTE NHETWY E—:\e,le 0vBH.

PHETOTOR1 EPATOT NAZPAC NXE
NIANANGYO NYO New NIANAN6Ba NeBa
NTE NIATTEAOC NELW Nlapfx;Hawe?xoc

€607aB.

HIXGPO‘K‘BI)J New Nlcepacpm New
THMHY) THPY NATOIHTI imoq NTE
NIXOW flénowpamon.

Pnovt cpHéT&qep&mazm
Bmmzwpon Nal €TYH é%pm 2ITEN

TIXINI GZJPHI exwov NTe [leknNevua

€00%aB AKTOYBWOY.

UaToTRON 2MN TTENNHB €BOA2A

NENNOBI: NHET2,HTT NEW NHEBOTWNL,

O Master, Lord our God,
the great, the eternal,
wondrous in glory.

Who keeps His covenant
and His mercy to those who
love Him with all their
heart.

Who has given to us
redemption from sins
through His only-begotten
Son, Jesus Christ our Lord,
the life of everyone.

The help of those who
flee to Him, the hope of
those who cry out to Him.

Before whom stand
thousands of thousands and
ten thousand times ten
thousand holy angels and
archangels.

The Cherubim and the
Seraphim, and all the
innumerable host of the
heavenly powers.

O God, You have
sanctified these gifts which
are set forth through the
coming down of Your Holy
Spirit upon them, and You
have purified them.

Purify us also, O our
Master, from our sins, the
hidden and manifest, and
every thought which is not
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MeniwT...

pleasing to Your goodness;
O God, the Lover of
mankind, may it be far from
us.

Purify our souls, our
bodies, our spirits, our
hearts, our eyes, our
understanding, our thoughts,
and our consciences.

So that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say: Our
Father...

The Syrian Fraction
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Thus truly the Logos of
God suffered in the flesh,
was slain, bowed on the
Cross, and His soul parted
from His body,

even though His divinity
never parted, either from
His soul or from His body.

He was pierced with a
spear in His side; out of
which flowed blood and

48

Usbaal g L g gda
Uige g Liaglhy Ll g i g
Ll g (U L) g Lialgdi

cswuﬁl‘g‘ﬁ%gﬁggﬁ
S Glaslg e 3aa e Axgy

il pla g Adals A g sy

O digh g Ay
Ou sl Y A Ly ) ullad
ULl skl g el ganadl PLRPR\

s

AH\MSTSUMAJUL\SA
th&b@d\gc“ﬂh
Sl (34 Al ciluadl) g

m&ﬁmgiﬁyﬁsg
B (ha Y g Ad

$ 2 Al dda B (kg
@Swwﬁub&p ;ujf.am
mg\.ﬂ\g b Lagy Cuaadl g



OFCNOC| NEL OTMWOTF: EOTHW EBOA
VTUKOCHOC THPY: 0¥02 ATCET
TleCCwMA NOHTOT: 0¥02 ACI NX€E

TEQYTIH ACEPOTAI NEW TIECWNA.

M:rggeﬁlw A€ udnohl eTkwT
LTTIKOCMOC ACUOT NXe€ MyHpr 21Ten
mé“rzwpoc: 0702, A TACOON €BOA 22

'I'OIKONO!.!I& 0a xa0H €82 OTINAY.

002, acjep2ipHNH BoAzITeN TICNOC
NTE neq\c*rmpoc: 0702 Acjep Na NIHOI
NOAI NEW Na TIKA2I: 0702 AY20TTION
TAAOC A€ ON NEW NIAAOC: TUvYH A€

NEY TIICWUA.

Ovo2, deN THHAY)JONT NEO0OT

A TWNY €BOABEN TIURAT.

Ova1 me €VANOTHA: 0702, E[m
;\I&TC{)(DPX VENENCA THETOVAL 0702,
E*_]on Nzncpux‘g epveic enovt: TAIpHT
TeNNa2 T maIpHT TGNGPE)L!O?&OYINI Ke
TAAIN TENNAST %€ MaICwLA Pa
nafcmoq TE: 0702, naﬁ;noq da macwsa

Te.
Neok me ITi;cicToc Mennowt

E—:Tmeomq deN T[GC{EICDIP caﬁgwl

hjfs’o?xs'oea deN lepocarHy eoBHTEN.

Meok me m2iHB NTe PNovT

PHETWAI MPNOBI NTE TMKOCLOC:

water for the forgiveness of
the whole world. His body
was smeared in them, and
His soul came and was
reunited with His body.

In place of sins which
engulf the world, the Son
died on the Cross and turned
us from the way-of-life on
the left to that on the right.

He made peace through
the blood of His Cross,
uniting and reconciling the
heavenly with the earthly,
the people with the peoples
and the soul with the body.

And on the third day He
rose from the tomb.

One is Immanuel, who is
indivisible after the union;
and undivided into two
natures. Thus we believe,
thus we confess, and thus
we affirm that this Body
belongs to this Blood, and
this Blood belongs to this
Body.

You are Christ Our God,
who was pierced in His side
on Golgotha at Jerusalem
for our sake.

You are the Lamb of
God who takes away the sin
of the world. Forgive our
trespasses, and remit our
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MeniwT...

sins, and make us stand at
Your right-hand side.

O God, the Father of our
Lord Jesus Christ, who are
blessed by the Cherubim,
hallowed by the Seraphim,
and exalted by thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand of the
rational servants;

who sanctifies and
completes the gifts and the
fruits that have been brought
to You as a sweet savor;
sanctify also all of our
bodies, our souls, and our
spirits,

so that with a pure heart
and an unashamed face, we
may call upon You, O God
the Father who are in the
heavens, and saying: Our
Father...
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